
Manifiesto de los niños del Movimiento de los Sin Tierra de Brasil.

“VIVIMOS una SITUACIÓN de HAMBRE y MISERIA”. Brasil, queremos verte con el menor índice de analfabetismo y mortalidad infantil. Queremos verte sonreir, sin exclusión social, con la renta distribuida igualitariamente. Sin oprimidos ni opresores.

15/04/2003: Somos niños y adolescentes, fruto de la Reforma Agraria, que ya conocemos mucho de nuestro Brasil. Escribimos este documento porque somos parte del pueblo brasileño y estamos preocupados por el futuro de la Nación. 
Sabemos que nuestro país posee muchas riquezas naturales, tierras fértiles y un pueblo trabajador. Durante 500 años de nuestra historia, esos recursos beneficiaron a una minoría. 
Vivimos una situación de hambre y miseria. Muchos viven en barracas, sin condiciones de vida dignas, sin saneamiento básico ni agua y luz eléctrica. 
En nuestro país hay mucha tierra desocupada, y también muchos sin tierra y gente con hambre... Sabemos que el actual gobierno de Fernando Henrique Cardoso quiere acabar con las conquistas de la Reforma Agraria, implantando un proyecto que sólo beneficia a los latifundistas. 
La salud pública está abandonada. No hay servicios médicos para todos en los puestos de salud. Las personas mueren haciendo fila en las consultas, y tampoco hay una política de salud preventiva. 
Brasil posee uno de los índices de analfabetismo más alto del mundo. El sistema de educación pública está acabado, los profesores son desvalorizados y hay muchos niños fuera de la escuela básica. 
Existe violencia en el campo y la ciudad. El voto es un artículo de compra-venta. La naturaleza está siendo destruida. El salario es vergonzoso. La desesperanza se ve en los ojos de la gente. Los sueños siguen ausentes. 
Nuestra patria está siendo entregada al FMI. Estamos perdiendo nuestra soberanía, nuestra libertad, nuestra cultura, nuestra riqueza, nuestra bandera. 
Brasil, queremos verte con el menor índice de analfabetismo y mortalidad infantil. Queremos verte sonreir, sin exclusión social, con la renta distribuida igualitariamente. Sin oprimidos ni opresores. 
No queremos más verte sufriente, desesperado, sin recursos. No queremos que se siga derramando sangre en las calles. Queremos tus tierras divididas y en manos de los agricultores, y que éstos quieran volver al campo, donde la vida es mejor. Queremos tus desempleados trabajando por salarios dignos. Que en los hospitales se atienda a todos, y que en las escuelas haya posibilidades de estudiar y también de gozar de una buena merienda. 
Que no existan las «favelas» (chavolas, villas de emergencia), pues todos y todas deberán tener casas con energía eléctrica, baño familiar y agua potable. 
Queremos un Brasil verde, por los productos que plantemos y amarillo, por las riquezas obtenidas por los trabajadores. Y azul, sin polución. Y blanco, por las libertades conquistadas por todos nosotros, trabajadores del campo y de la ciudad. 
Reforma Agraria: ¡una lucha de todos y todas!


DECLARACIÓN BELGA 
Emitida por Regina Louf.

Me llamo Regina Louf y hablo en nombre del Partido Radical Transnacional. Antes que nada, me gustaría agradecer a la ponente especial Ms. Ofelia Calceta-Santos por su ejemplar informe que por vez primera refleja algunos aspectos de la prostitución infantil forzada en Bélgica y en los Países Bajos.

-Tenemos derecho a no ser creídos cuando hablamos de abusos sexuales, organizados y en grupo, en Europa.

- Tenemos derecho a contemplar cómo la prensa, los políticos y nuestros sistemas judiciales se ríen de nuestros testimonios. Cómo retuercen nuestras palabras y ridiculizan nuestras declaraciones.

- Tenemos derecho a ver cómo los abogados de los culpables de abusos se ven asistidos por jueces incompetentes, oficiales de policía quemados y psiquiatras que sólo desean probar que los niños mienten con facilidad.

- Tenemos derecho a callarnos y alegrarnos porque nosotros - los menores europeos - tenemos comida y escuela. El terror y los abusos, el abandono y el abuso sexual están bien escondidos tras los muros de nuestras casas y países.

- Tenemos derecho a constatar que, a pesar de lo que hemos declarado, quienes abusaron de nosotros pueden seguir viviendo en nuestro barrio, nuestra calle o nuestra casa. No se les castiga porque son adultos inteligentes y con éxito, mientras que nosotros somos tratados como niños con una sobredosis de imaginación.

- Tenemos derecho a ver cómo nuestras fotos pornográficas, tomadas por quienes abusaron de nosotros, se publican en Internet, por todo el mundo, sin que haya un sistema adecuado para castigar a quienes las incluyen ahí, puesto que los gobiernos de Europa desprecian el problema.

- Tenemos derecho a reír y a parecer normales, porque si no, quienes abusan de nosotros torturarán a nuestra hermana, a nuestros amigos o a nuestros animales. Si damos aviso a alguien, nos dicen, seremos responsables de esos castigos y torturas. Y les creemos, porque hemos comprobado que sus amenazas van en serio.

- Tenemos derecho a sufrir invisibles y aislados, en una guerra que sólo existe en Filipinas - donde la prostitución infantil se practica abiertamente -. Según nuestros políticos y sistemas de justicia, la prostitución infantil no es visible - así es que no existe en absoluto -.

- Tenemos derecho a no tener derecho alguno, puesto que tenemos que sobrevivir bajo la amenaza de nuestros bien adaptados e inteligentes verdugos, y, si tenemos el coraje de hablar, nadie nos protegerá de ellos.

- Tenemos derecho a no ser escuchados por los jueces en una sala de juicio. Los menores no tienen voz en absoluto en nuestro sistema de justicia.

- Tenemos derecho a sentirnos culpables, ya que no tenemos capacidad de ayudar a otras víctimas. Éstas - de generación en generación - no tienen voz en la sociedad occidental. Sólo los niños normales, que cuentan con el apoyo de una familia normal, tienen oportunidad de hablar y son exhibidos al mundo. 

- Tenemos derecho a ser sometidos a careos por los pequeños errores que declaramos, como el color de un coche en el que nos llevaron de noche a alguna orgía. Si cometemos cualquier error la policía, los jueces y los abogados declararán nuestro testimonio inválido.

- Tenemos derecho a ver cómo quienes abusaron de nosotros pueden volver a empezar de nuevo, cómo recuperan su honorabilidad y consiguen terapia gratuita; mientras que nosotros tenemos que sufrir y pagar nuestras terapias sin esperanzas de reconocimiento.

- Tenemos derecho a ser tratados sin consideración alguna hacia nosotros mismos, hacia nuestros testimonios y nuestros traumas, del mismo modo que los jueces y policías tratan el abuso de menores, su prostitución y pornografía como inexistentes, cuentos tirados por los pelos. Leyendas urbanas.

Esos son los derechos de los menores en las redes de explotación sexual en Bélgica y en Europa.

A veces vemos a quienes han abusado de nosotros en la televisión, negando, por supuesto, el hecho de que abusen de menores de ninguna forma.

A veces vemos y probamos que nuestros oficiales de policía falsifican nuestros testimonios para mostrar que estas redes de explotación sexual no existen y los supervivientes sólo están intentando llamar la atención.

Un hecho: una de cada ocho chicas sufre algún abuso sexual, y uno de cada diez chicos también.

E incluso cuando mi alcahuete admitió a la policía sus actos contra mí -desde mis doce a mis dieciséis años- un oficial de la justicia dijo a la prensa de mi país que la culpa había sido mía; puesto que yo a los doce años tenía ya un tipo casi maduro y femenino, y estaba enamorada del hombre que me prostituyó.

Mi testimonio está siendo usado ahora en Bélgica para reprimir al resto de las víctimas del abuso sexual organizado.

Gracias, señor presidente.
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PRONUNCIAMIENTO

 
 
 
 
 
 
MOVIMIENTO    NACIONAL    DE   NIÑOS   Y   ADOLESCENTES   TRABAJADORES
ORGANIZADOS DEL PERU
(MNNATSOP)
 
FRENTE AL DOCUMENTO UN MUNDO APROPIADO PARA LOS NIÑOS
 
El MNNATSOP, a través de sus Delegados Nacionales, representantes de 12 mil Niños  y  Adolescentes Trabajadores (NATs), desde  nuestra condición de ser Niños  y  Adolescentes Trabajadores, queremos hacer de público conocimiento nuestra  visión  valorativa,  crítica  y  posición  protagonista  frente al documento "Un mundo apropiado para los niños", en los términos siguientes:
 
CONSIDERANDO QUE

 
1     El  MNNATSOP, cuya misión es la defensa y  desarrollo de los derechos de  todos  los  niños  del  Perú  y  en particular los  de los NATs, es una organización  de  Niños  y  Adolescentes  Trabajadores  (NATs), fundada por treinta  grupos  organizados de NATs el año 1996 ejerciendo nuestro derecho de  asociación  y  opinión.    Algunas  de  nuestras organizaciones  vienen defendiendo  los  derechos de los NATs desde hace 25 años como el MANTHOC o desde  11  años  como  Generación.  En  América  Latina, nuestro Movimiento Latinoamericano  y  Caribeño  lleva  más  de  14  años promoviendo nuestros derechos.
 
     El  MNNATSOP  a  la  fecha  reconoce  en  el Perú la estimación de dos millones  de  Niños  y Adolescentes que trabajan y que en los últimos cinco  años ha aumentado en 500 mil. Reconocemos el estimado en América Latina  de 20   millones  y  en  el  mundo   250  millones  de  Niños  y  Adolescentes Trabajadores.
 
     El MNNATSOP,  defiende y promueve  el ejercicio de los derechos de los niños,  tales como educación, salud, opinión, participación, etc, y alienta experiencias de  trabajo digno en el marco de la Convención de los Derechos del  Niño  y del Código, como el Programa de "Jardineritos de mi ciudad" en convenio   con   la   Municipalidad  de  Lima  Metropolitana,  y  talleres, microempresas, etc., en diversas provincias del país.
 
     El   MNNATSOP  rechaza  la  explotación  económica,  la  esclavitud  y cualquiera de sus contemporáneas formas análogas. Así mismo, rechazamos las condiciones  de  empleo  dañinas y perversas. Simultáneamente, el MNNATSOP, reclama  para  sí  y  ante  la  sociedad la participación protagónica de la infancia,   y   específicamente   de  nosotros  los  Niños  y  Adolescentes Trabajadores.  En esta perspectiva los Niños y Adolescentes Trabajadores, a través  de  nuestra  organización MNNATSOP, tenemos el derecho de exigir el cumplimiento de nuestras demandas ante el gobierno de nuestro propio país y ante  la  comunidad  internacional,  ejerciendo  el  derecho  de  opinión, asociación  y  expresándonos  de  modo político y cultural en un movimiento social autónomo e independiente que lucha por el interés superior del niño, desde una perspectiva de Derechos del Niño.
 
2     El  documento  "Un mundo apropiado para los niños" no nos incluye, ni representa  en  tanto  adolece  de   nuestra  voz.  En tal sentido queremos resaltar  las  principales  críticas  sobre  la  base  de  nuestros propios principios, criterios, experiencias y conocimiento de la realidad:
     1     Exigimos  coherencia  a  los  Presidentes  que  se  reunirán, en setiembre próximo, en la Cumbre Mundial de la ONU en Nueva York. Coherencia entre  el  mandato de la Convención Internacional sobre Derechos del Niño y la  gestión  que  realizan  los  Gobiernos.  Coherencia, con respecto a los Derechos  del Niño, entre lo que dicen los candidatos y lo que logran hacer los  elegidos.  Coherencia  entre lo que dice en la normativa jurídica y el goce   y   ejercicio  de  los  Derechos  del  Niño.  Coherencia  entre  las oportunidades de desarrollo para toda la infancia y la realización personal y  ciudadana  de todos los niños. Al respecto, como ejemplos, señalamos las experiencias  de Jimmy Carter y Alejandro Toledo, de ser niños trabajadores llegan a ser mandatarios de sus naciones en USA y Perú respectivamente.
 
     2      Nuestra  visión,  como  niños  y adolescentes trabajadores, con respecto  al presente, está sustentada en la plenitud de nuestros derechos. A   futuro,   queremos  ver  una  sociedad  en  la  cual  la  infancia  sea protagonista.  Hablar  de  un  mundo  adecuado  significa  ahora garantizar nuestros Derechos y mañana significa haber conquistado ser protagonistas en la sociedad.
 
     3     Si  tenemos  Derechos  y  queremos  ser  protagonistas, nos crea desconfianza  el movimiento global a favor de la infancia. Primero, por que nosotros  ya  somos  un movimiento desde hace muchos años. Segundo, por que ustedes  los  adultos  se  centran  en si mismos y no nos consideran con el mismo  respeto  que demanda la Convención, como por ejemplo en los derechos de  opinión  y asociación. ¿Acaso, quienes están promoviendo ese movimiento de  adultos,  han  consultado  nuestra opinión, acaso ustedes han tenido en cuenta  nuestra organización?. Nosotros reivindicamos nuestra independencia y autonomía y ustedes no nos dan confianza por que tememos que su intención no  sea  la  mas  adecuada.  El  propósito  de  ustedes  no se centra en un movimiento  desde  y con los niños y adolescentes. Ustedes están planteando para  los  niños  y nosotros nos consideramos sujetos de derechos y sujetos sociales  activos  en  nuestra  ciudadanía,  que  ustedes  no están tomando debidamente en cuenta.
 
     4     Ustedes  están  planteando  que  no se quede atrás ningún niño o niña.  Nosotros  no  sólo  queremos  ello,  queremos  que  la  infancia sea protagonista   en   los   escenarios   nacionales   e   internacionales   y  específicamente   que   los   niños   y  adolescentes  trabajadores  seamos protagonistas de nuestro presente y futuro.
     5     Nosotros  como  infancia  que  se  ve expuesta o decide trabajar queremos condiciones dignas de empleo y que se respete nuestro trabajo. Por que  para  nosotros  el  trabajo  nos  da identidad como personas humanas y colectividad.  Además,  creemos  que  el  trabajo  es un valor de todas las culturas  humanas,  por  eso exigimos que se respete nuestra identidad como niños y adolescentes trabajadores. Al respecto, exigimos mayor tolerancia a las organizaciones internacionales y las autoridades nacionales.
 
     6     Como  infancia que trabaja, nos preocupa la creciente pobreza en nuestro  país  y en el mundo. Nos preocupa el creciente desempleo entre los adultos.  Queremos  padres  altivos  que vivan con orgullo porque tienen un trabajo  digno  y  bien  remunerado, que les permita cumplir sus deberes de padres  sin  ser  humillados.  Queremos  que  los Estados y sus Gobernantes apliquen políticas económicas inclusivas.
 
     7     Ustedes  quieren  un mundo donde no importe si eres niño o niña. Nosotros  planteamos  lo contrario, queremos un mundo donde ser niña o niño sea  tan  importante  que  toda la sociedad reconozca el protagonismo de la infancia.
 
     8    Ustedes plantean crear un mundo amigable hacia la infancia, donde todas  las  acciones  que realizan las personas se basan en lo que es mejor para los niños y las niñas. Nosotros les preguntamos ¿Quién va decir que es lo  mejor  para  nosotros?,  al  respecto,  ¿Cómo  interpretarán ustedes el interés  superior  del niño?, si ni siquiera nos están consultando sobre el particular.  Nosotros queremos un mundo justo fraterno y solidario, por eso queremos  ser  protagonistas, para explicarles a ustedes y  a toda la sociedad que mundo es el que queremos.
 
     9     Ustedes  plantean  que la familia es la principal responsable de brindar  protección  y  proteger a las niñas y los niños. Nosotros planteamos que  basta  ya  de  transferir  culposidad  a  nuestras  familias agotadas. Queremos  familias  fuertes,  potenciadas  para  el  desarrollo.  Por  ello queremos  que  los  gobiernos se preocupen en resolver el desempleo y todos las  condiciones  de la pobreza que debilitan a nuestras familias. Queremos que se respeten nuestros Derechos económicos, sociales y culturales por ser Derechos Humanos que son inherentes a nosotros.
 
     10    Nosotros  queremos   a  la  par  del  desarrollo  tecnológico  y crecimiento  económico  nuevas  relaciones  sociales  de la sociedad con la infancia.   El  progreso  y  el  desarrollo  lo  necesitamos  al  lado  del protagonismo de la infancia.
 
     11   Los niños y adolescentes trabajadores queremos luchar contra toda forma   de   discriminación   y   específicamente   queremos   combatir  la discriminación  que  existe  contra  nosotros  por  el  hecho  de ser niños trabajadores.
 
     12   Para nosotros no es excluyente la educación y el trabajo. Tenemos derecho  a  la  educación  y  a  trabajar.  Nosotros  podemos  hacer  ambas actividades,  tal  como  lo  venimos  haciendo y promoviendo. No estamos de acuerdo  ni  en  la  prohibición  del  trabajo  de NATs ni en una educación forzosa.  Queremos  un  trabajo  digno y en condiciones de protección y una educación de calidad.
 
PLANTEAMOS QUE:
 
a)     Se respete nuestra condición de niños y adolescentes trabajadores y nuestra organización  y demás derechos reconocidos en la Convención como el derecho  de opinión. 
 
b)     No  reconocemos  ni  suscribimos  el  documento “Un mundo apropiado para los niños”,  por  ser  un  documento  hecho  por adultos para los niños,  porque nuestra opinión no ha sido debidamente tomada en cuenta, y por su contenido contrario a nuestros criterios.
 
c)      No reconocemos ni suscribimos documento alguno que las autoridades peruanas puedan  hacer  al  respeto  en  tanto no sea solicitada, escuchada y tomada debidamente  en  cuenta  nuestra  opinión. Lo propio, con respecto a lo que pueda decir el GIN (coalición de ongs peruanas).
 
d)     Alertamos a las máximas autoridades nacionales e internacionales a tener en cuenta  nuestros  planteamientos  y no dejarse sorprender por instituciones que trabajan sin tener en cuenta el protagonismo de nuestra organización.
 
Lima, junio de 2001 
 
DELEGADOS NACIONALES:
 
Evelyn Garibay,  Fiorella Peña, Victor Hugo Quispe, Juan Carlos Puma, Juan Carlos Sarzoso, Jover Enrriquez, Cynthia Vizzi, Tania Pariona, Elizabeth Rivera, Olinda Alama, Nimia Morán, Dante Garcés, Lizandro Cáceres, Carlos Mucha, Jovana Cruz
 
EQUIPO DE COLABORADORES NACIONALES:
 
Fernando Tinedo, Carlos Silva, Percy Guillén.
 
 

 

 

